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Cordless Hedge Trimmer Instruction manual
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ENGLISH (Original instructions)

Explanation of general view

1. Red indicator 13. Trimming direction 25. Unlock the hooks
2. Button 14. Hedge surface to be trimmed 26. Screws
3. Battery cartridge 15. Tilt the blades 27. Under cover
4. Star marking 16. String 28. Sponge
5. Indicator lamps 17. Press 29. Washer
6. Check button 18. Chip receiver 30. Gear
7. Switch trigger A 19. Nut 31. Sleeves
8. Switch trigger B 20. Shear blade 32. Groove
9. Lock-off button 21. Hooks 33. Blade cover
10. Indication lamp 22. Fit the hooks into groove 34. Grease
11. Cutting height 23. Grooves 35. Blade
12. 10cm 24. Press the levers on both sides
SPECIFICATIONS
Model DUH481 DUH483 DUH521 DUH523
Blade length 480 mm 520 mm
Strokes per minute
(min™") 1,350
Rated voltage D.C.14.4V D.C.18V D.C.14.4V D.C.18V
Overall length
(Depending on the 869 - 881 mm 873 - 888 mm 919 - 931 mm 923 - 938 mm
battery)
Net weight 3.0-3.2kg 3.0-3.3kg 3.0-3.2kg 3.0-3.4kg

» Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change without

notice.

+ Specifications may differ from country to country.
+ The weight may differ depending on the attachment(s), including the battery cartridge. The lightest and heaviest
combination, according to EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

Applicable battery cartridge and charger

D.C.14.4 V Model BL1415N/BL1430/BL1430B/BL1440/BL1450/BL1460B
Battery cartridge D.C.18 VV Model BL1815N/BL1820/BL1820B/BL1830/BL1830B/BL1840/BL1840B/
e BL1850/BL1850B/BL1860B
Charger DC18RC/DC18RD/DC18RE/DC18SD/DC18SE/DC18SF/DC18SH

+ Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of residence.

/\WARNING:

* Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges and chargers may

cause injury and/or fire.

Symbol

Intended use

ENDO013-5
The following show the symbols used for the equipment.
Be sure that you understand their meaning before use.

Read instruction manual.

Do not expose to moisture.

ENE014-1

The tool is intended for trimming hedges.

General Power Tool Safety
Warnings

&WARNING Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings and

instructions may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

GEA006-2

Save all warnings and
instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your

mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.




Work area safety

1.

2.

Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.
Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

Electrical safety

4.

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords increase
the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a ground fault circuit interrupter
(GFCI) protected supply. Use of an GFCI reduces
the risk of electric shock.

Personal safety

10.

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

. Use personal protective equipment. Always wear

eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

. Prevent unintentional starting. Ensure the switch

is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch
on invites accidents.

. Remove any adjusting key or wrench before

turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result
in personal injury.

14.

15.

16.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing, and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust
collection can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care

17.

18.

19.

20.
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22.

23.

Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or
the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the
power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

. Maintain power tools. Check for misalignment or

binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power
tool's operation. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

Battery tool use and care

24,

25.

26.

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that
can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may
cause burns or a fire.



27. Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or
burns.

Service

28. Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

29. Follow instruction for lubricating and changing
accessories.

30. Keep handles dry, clean and free from oil and
grease.

Cordless Hedge Trimmer Safety
Warnings GEB062-9

1. Keep all parts of the body away from the cutter
blade. Do not remove cut material or hold material
to be cut when blades are moving. Make sure the
switch is off when clearing jammed material. A
moment of inattention while operating the hedge
trimmer may result in serious personal injury.

2. Carry the hedge trimmer by the handle with the
cutter blade stopped. When transporting or
storing the hedge trimmer always fit the cutting
device cover. Proper handling of the hedge trimmer
will reduce possible personal injury from the cutter
blades.

3. Hold the power tool by insulated gripping surfaces
only, because the cutter blade may contact hidden
wiring. Cutter blades contacting a "live" wire may
make exposed metal parts of the power tool "live" and
could give the operator an electric shock.

4. DANGER - Keep hands away from blade. Contact
with blade will result in serious personal injury.

5. Do not use the hedge trimmer in the rain or in wet
or very damp conditions. The electric motor is not
waterproof.

6. First-time users should have an experienced
hedge trimmer user show them how to use the
trimmer.

7. The hedge trimmer must not be used by children
or young persons under 18 years of age. Young
persons over 16 years of age may be exempted from
this restriction if they are undergoing training under
the supervision of an expert.

8. Use the hedge trimmer only if you are in good
physical condition. If you are tired, your attention will
be reduced. Be especially careful at the end of a
working day. Perform all work calmly and carefully.
The user is responsible for all damages to third
parties.

9. Never use the trimmer when under the influence of
alcohol, drugs or medication.

10. 10.Work gloves of stout leather are part of the
basic equipment of the hedge trimmer and must
always be worn when working with it. Also wear
sturdy shoes with anti-skid soles.

11. Before starting work check to make sure that the
trimmer is in good and safe working order. Ensure

guards are fitted properly. The hedge trimmer
must not be used unless fully assembled.

12. Make sure you have a secure footing before
starting operation.

13. Hold the tool firmly when using the tool.

14. Do not operate the tool at no-load unnecessarily.
15. Immediately switch off the motor and remove the
battery cartridge if the cutter should come into
contact with a fence or other hard object. Check

the cutter for damage, and if damaged repair
immediately.

16. Before checking the cutter, taking care of faults, or
removing material caught in the cutter, always
switch off the trimmer and remove the battery
cartridge.

17. Switch off the trimmer and remove the battery
cartridge before doing any maintenance work.

18. When moving the hedge trimmer to another
location, including during work, always remove
the battery cartridge and put the blade cover on
the cutter blades. Never carry or transport the
trimmer with the cutter running. Never grasp the
cutter with your hands.

19. Clean the hedge trimmer and especially the cutter
after use, and before putting the trimmer into
storage for extended periods. Lightly oil the cutter
and put on the cover. The cover supplied with the
unit can be hung on the wall, providing a safe and
practical way to store the hedge trimmer.

20. Store the hedge trimmer with the cover on, in a dry
room. Keep it out of reach of children. Never store
the trimmer outdoors.

21. Never point the shear blades to yourself or others.

22. If the blades stop moving due to the stuck of
foreign objects between the blades during
operation, switch off the tool and remove the
battery cartridge, and then remove the foreign
objects using tools such as pliers. Removing the
foreign objects by hand may cause an injury for the
reason that the blades may move in reaction to
removing the foreign objects.

23. Avoid dangerous environment. Don't use the tool
in damp or wet locations or expose it to rain.
Water entering the tool will increase the risk of
electric shock.

24. Do not dispose of the battery(ies) in a fire. The cell
may explode. Check with local codes for possible
special disposal instructions.

25. Do not open or mutilate the battery(ies). Released
electrolyte is corrosive and may cause damage to
the eyes or skin. It may be toxic if swallowed.

26. Do not charge battery in rain, or in wet locations.

27. Check the hedges and bushes for foreign objects,
such as wire fences or hidden wiring before
operating the tool.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A WARNING: DO NOT let comfort or familiarity with
product (gained from repeated use) replace strict
adherence to safety rules for the subject product.
MISUSE or failure to follow the safety rules stated in



this instruction manual may cause serious personal
injury.

IMPORTANT SAFETY
INSTRUCTIONS FOR BATTERY
CARTRIDGE ENC007-13

1. Before using battery cartridge, read all
instructions and cautionary markings on (1)
battery charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

Do not disassemble battery cartridge.

If operating time has become excessively shorter,

stop operating immediately. It may result in a risk

of overheating, possible burns and even an
explosion.

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them out
with clear water and seek medical attention right
away. It may result in loss of your eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any
conductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a container
with other metal objects such as nails, coins,
etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water or
rain.

A battery short can cause a large current flow,

overheating, possible burns and even a

breakdown.

6. Do not store the tool and battery cartridge in
locations where the temperature may reach or
exceed 50°C (122°F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if it is
severely damaged or is completely worn out. The
battery cartridge can explode in a fire.

w N

8. Be careful not to drop or strike battery.
9. Do not use a damaged battery.
10. The contained lithium-ion batteries are subject to

the Dangerous Goods Legislation requirements.
For commercial transports e.g. by third parties,
forwarding agents, special requirement on packaging
and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consulting
an expert for hazardous material is required. Please
also observe possibly more detailed national
regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the
battery in such a manner that it cannot move around in
the packaging.

11. When disposing the battery cartridge, remove it
from the tool and dispose of it in a safe place.
Follow your local regulations relating to disposal of
battery.

12. Use the batteries only with the products specified
by Makita. Installing the batteries to non-compliant
products may result in a fire, excessive heat,
explosion, or leak of electrolyte.

13. If the tool is not used for a long period of time, the
battery must be removed from the tool.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

& CAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will also void
the Makita warranty for the Makita tool and charger.

Tips for maintaining maximum battery life

1. Charge the battery cartridge before completely
discharged.

Always stop tool operation and charge the battery
cartridge when you notice less tool power.

2. Never recharge a fully charged battery cartridge.
Overcharging shortens the battery service life.

3. Charge the battery cartridge with room
temperature at 10°C - 40°C (50°F - 104°F). Let a hot
battery cartridge cool down before charging it.

4. Charge the battery cartridge if you do not use it for
a long period (more than six months).

FUNCTIONAL DESCRIPTION

/\ CAUTION:

» Always be sure that the tool is switched off and the
battery cartridge is removed before adjusting or
checking function on the tool.

Installing or removing battery cartridge
(Fig. 1)

/\ CAUTION:

« Always switch off the tool before installing or removing
of the battery cartridge.

* Hold the tool and the battery cartridge firmly when
installing or removing battery cartridge. Failure to
hold the tool and the battery cartridge firmly may cause
them to slip off your hands and result in damage to the
tool and battery cartridge and a personal injury.

To remove the battery cartridge, slide it from the tool while

sliding the button on the front of the cartridge.

To install the battery cartridge, align the tongue on the

battery cartridge with the groove in the housing and slip it

into place. Insert it all the way until it locks in place with a

little click. If you can see the red indicator on the upper

side of the button, it is not locked completely.

/\ CAUTION:

« Always install the battery cartridge fully until the red
indicator cannot be seen. If not, it may accidentally fall
out of the tool, causing injury to you or someone
around you.

* Do not install the battery cartridge forcibly. If the
cartridge does not slide in easily, it is not being inserted
correctly.

Battery protection system (Lithium-ion
battery with star marking) (Fig. 2)

Lithium-ion batteries with a star marking are equipped
with a protection system. This system automatically cuts
off power to the tool to extend battery life.
The tool will automatically stop during operation if the tool
and/or battery are placed under one of the following
conditions:
* Overloaded:
The tool is operated in a manner that causes it to
draw an abnormally high current.



In this situation, release the switch trigger on the tool
and stop the application that caused the tool to
become overloaded. Then pull the switch trigger
again to restart.
If the tool does not start, the battery is overheated. In
this situation, let the battery cool before pulling the
switch trigger again.

* Low battery voltage:
The remaining battery capacity is too low and the tool
will not operate. In this situation, remove and
recharge the battery.

Indicating the remaining battery capacity
(Only for battery cartridges with “B” at the end of the
model number.) (Fig. 3)

Press the check button on the battery cartridge to indicate
the remaining battery capacity. The indicator lamps light
up for few seconds.

Indicator lamps

| [] 4 eapacity’

75% to 100%

Lighted Off Blinking
i1l

50% to 75%

110

25% to 50%

B0

I |:| |:| |:| 0% to 25%
P00 ooy

The battery may
have
malfunctioned.

0
olel 1

015658

NOTE:

+ Depending on the conditions of use and the ambient
temperature, the indication may differ slightly from the
actual capacity.

Switch action

/\ CAUTION:

» Before inserting the battery cartridge into the tool,
always check to see that the switch trigger actuates
properly and returns to the “OFF” position when
released. (Fig. 4)

For your safety, this tool is equipped with a dual switching

system. To turn on the tool, press the lock-off button and

triggers A and B. Release either one of the two pressed
triggers to turn off. The sequence of switching is
unimportant as the tool only starts when both switches are
activated.

Indication lamp (Fig. 5)

Running the tool allows the indication lamp to show the
battery cartridge capacity status.

When the tool is also overloaded and has stopped during
operation, the lamp lights up in red.

Refer to the following table for the status and action to be
taken for the indication lamp.



Indication lamp Status

Action to be taken

The lamp blinks in red

This indicates the appropriate time to
replace the battery cartridge when the
battery power becomes low.

Recharge the battery cartridge as soon
as possible.

The lamp lights up in red.
(Note 1)
immediately.

This function works when the battery power
is almost used up. At this time, tool stops

Recharge the battery cartridge.

The lamp lights up in red.

(Note 1) Autostop due to overload

Turn off the tool.

Note 1: The time at which the indication lamp lights up varies by the temperature around the work area and the battery

cartridge conditions.
010970

OPERATION

/\ CAUTION:

« Be careful not to accidentally contact a metal fence or
other hard objects while trimming. The blade will break
and may cause serious injury.

+ Overreaching with a hedge trimmer, particularly from a
ladder, is extremely dangerous. Do not work from
anything wobbly or infirm.

NOTICE:

Do not attempt to cut branches thicker than 10 mm in
diameter with the tool. Cut branches to 10 cm lower
than the cutting height using branch cutters before using
the tool. (Fig. 6)

/\ CAUTION:

» Do not cut off dead trees or similar hard objects. Failure
to do so may damage the tool. (Fig. 7)

Hold the trimmer with both hands and pull the switch

trigger A or B and then move it in front of your body.

(Fig. 8)

As a basic operation, tilt the blades towards the trimming

direction and move it calmly and slowly at the speed rate

of 3 - 4 seconds per meter. (Fig. 9)

To cut a hedge top evenly, it helps to tie a string at the

desired hedge height and to trim along it, using it as a

reference line. (Fig. 10)

Attaching the chip receiver (optional accessory) on the

tool when trimming the hedge straight can avoid cut off

leaves’ being thrown away. (Fig. 11)

To cut a hedge side evenly, it helps to cut from the bottom

upwards. (Fig. 12)

Trim boxwood or rhododendron from the base toward the

top for a nice appearance and good job.

Installing or removing chip receiver
(optional accessory)

/\ CAUTION:
+ Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before installing or removing chip receiver.

NOTE:

*  When replacing the chip receiver, always wear gloves
so that hands and face does not directly contact the
blade. Failure to do so may cause personal injury.

* Always be sure to remove the blade cover before
installing the chip receiver.

« The chip receiver receives cut-off leaves and alleviates
collecting thrown-away leaves. This can be installed on
either side of the tool. (Fig. 13)

Press the chip receiver on the shear blades so that its slits

overlap with the nuts on the shear blades. (Fig. 14)

At this time, the chip receiver needs to be installed so that

its hooks fit into grooves in the shear blade unit. (Fig. 15)

To remove the chip receiver, press its lever on both sides

so that the hooks are unlocked.

/\ CAUTION:

* The blade cover (standard equipment) cannot be
installed on the tool with the chip receiver being
installed. Before carrying or storing, uninstall the chip
receiver and then install the blade cover to avoid blade
exposure.

NOTE:

* Check the chip receiver for secure installment before
use.

* Never try to uninstall the chip receiver by an excessive
force with its hooks locked in the blade unit grooves.
Using the excessive force may damage it.

MAINTENANCE

/\ CAUTION:

+ Always be sure that the tool is switched off and the
battery cartridge is removed before attempting to
perform inspection or maintenance.

Cleaning the tool

Clean out the tool by wiping off dust with a dry or soap-
dipped rag.

/\ CAUTION:
* Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol or the
like. Discoloration, deformation or cracks may result.

Blade maintenance
Smear the blade before and once per hour during
operation using machine oil or the like.

NOTE:

+ Before smearing the blade, remove the chip receiver.
After operation, remove dust from both sides of the blade
with wired brush, wipe it off with a rag and then apply
enough low-viscosity oil, such as machine oil etc. and
spray-type lubricating oil.

1"




/\ CAUTION:
* Do not wash the blades in water. Failure to do so may
cause rust or damage on the tool.

Removing or installing shear blade

/\ CAUTION:

» Before removing or installing shear blade, always be
sure that the tool is switched off and the battery
cartridge is removed.

* When replacing the shear blade, always wear gloves
without removing blade cover so that hands and face
does not directly contact the blade. Failure to do so
may cause personal injury.

NOTE:
» Do not wipe off grease from the gear and crank. Failure
to do so may cause damage to the tool.

Removing the shear blades (Fig. 16)
Reverse the tool and loosen four screws and remove the
under cover.

NOTE:
+ Be careful not to get your hands dirty as grease is
applied in the shear blade driving area. (Fig. 17)
Loosen four screws and remove the blades. Remove the
washer and sponge from the shear blades and put them
aside. They are required for the later installation. (Fig. 18)
If the sleeves are still left in the holes of the gear, remove
the gear and push the sleeves out of it with a screwdriver
or the like.

NOTE:

The washer underneath the gear may come off by
mistake when removing the gear. In this case, return it to
the original position as it was installed.

Installing the shear blade (Fig. 19)

Remove the blade cover from the old shear blades and fit
it onto the new ones to avoid contact with blades.

(Fig. 20)

Adjust the hole positions by turning the gear as illustrated.
(Fig. 21 & 22)

Apply some grease provided with the new shear blades
as illustrated. (Fig. 23)

Put the removed sponge in the same position as the old
one. Make sure that the sleeves provided with the new
shear blades are put on the pins of the blade. Place the
new shear blades on the tool so that the pins fit in the
holes of the gear. If the sleeves on the pins come off
mistakenly, put them into the holes of the gear
beforehand. (Fig. 24)

Install the blade and tighten the four screws and put the
removed washer in the same position as the old one.
(Fig. 25)

Install the under cover on the tool and tighten the four
screws firmly.

Storage

The hook hole in the tool bottom is convenient for hanging
the tool from a nail or screw on the wall. (Fig. 26)
Remove the battery cartridge and put the blade cover on
the shear blades so that the blades are not exposed.
Store the tool out of the reach of children carefully.

Store the tool in the place not exposed to water and rain.
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To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs,
any other maintenance or adjustment should be
performed by Makita Authorized Service Centers, always
using Makita replacement parts.

OPTIONAL ACCESSORIES

/\ CAUTION:

* These accessories or attachments are recommended
for use with your Makita tool specified in this manual.
The use of any other accessories or attachments might
present a risk of injury to persons. Only use accessory
or attachment for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regarding

these accessories, ask your local Makita Service Center.

+ Blade cover

* Shear blade assembly

* Makita genuine battery and charger

* Chip receiver

NOTE:

+ Some items in the list may be included in the tool
package as standard accessories. They may differ
from country to country.



BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)
Penjelasan tampilan keseluruhan

1. Indikator merah 13. Arah pemangkasan 24. Tekan tuas pada kedua sisi
2. Tombol 14. Permukaan tanaman pagar yang 25. Lepaskan penguncian kait
3. Kartrid baterai akan dipangkas 26. Sekrup
4. Tanda gambar bintang 15. Miringkan bilah 27. Penutup bawah
5. Lampu indikator 16. Benang 28. Spons
6. Tombol cek 17. Tekan 29. Cincin
7. Picu sakelar A 18. Penampung potongan 30. Gir
8. Picu sakelar B 19. Mur 31. Selongsong
9. Tombol kunci-mati 20. Bilah gunting 32. Alur
10. Lampu indikasi 21. Kait 33. Penutup bilah
11. Ketinggian pemotongan 22. Paskan kait pada alurnya 34. Gemuk
12. 10cm 23. Alur 35. Bilah
SPESIFIKASI
Model DUH481 DUH483 DUH521 DUH523
Panjang bilah 480 mm 520 mm
Langkah per menit
(men™) 1.350
Tegangan yang D.C.144V D.C.18V D.C.144V D.C.18V
sesuai
Panjang
keseluruhan 869 - 881 mm 873 - 888 mm 919-931 mm 923-938 mm
(Tergantung pada
baterai)
Berat bersih 3,0-3,2kg 3,0-3,3kg 3,0-3,2kg 3,0-3,4kg

+ Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat
berubah tanpa pemberitahuan.

« Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

+ Berat dapat berbeda-beda tergantung pada alat tambahan, termasuk kartrid baterai. Gabungan yang paling ringan dan
paling berat, menurut Prosedur EPTA 01/2014, ditampilkan dalam tabel.

Kartrid baterai dan pengisi baterai yang sesuai

Model D.C.14,4 V BL1415N/BL1430/BL1430B/BL1440/BL1450/BL1460B

Kartrid baterai Model D.C.18 V BL1815N/BL1820/BL1820B/BL1830/BL1830B/BL1840/BL1840B/
~ BL1850/BL1850B/BL1860B

Pengisi baterai DC18RC/DC18RD/DC18RE/DC18SD/DC18SE/DC18SF/DC18SH

+ Beberapa kartrid baterai dan pengisi baterai yang disebutkan di atas mungkin tidak tersedia tergantung pada kawasan
tempat tinggal Anda.

/\ PERINGATAN:
+ Hanya gunakan kartrid baterai dan pengisi baterai yang disebutkan di atas. Penggunaan kartrid baterai dan
pengisi baterai yang lain dapat menyebabkan cedera/atau kebakaran.

Simbol ENDO013-5 Maksud penggunaan ENEO014-1
Berikut ini adalah simbol-simbol yang digunakan pada Mesin ini dimaksudkan untuk memangkas tanaman
alat ini. Pastikan Anda mengerti makna masing-masing pagar.

simbol sebelum menggunakan alat ini.
' Peringatan Keselamatan Umum
....... Baca petunjuk penggunaan. Mesin Listrik GEAQ0B-2

APERINGATAN Bacalah semua peringatan
keselamatan dan semua petunjuk. Kelalaian mematuhi
peringatan dan petunjuk dapat menyebabkan sengatan
listrik, kebakaran, dan/atau cedera serius.

@ ................... Jangan biarkan terkena kelengasan
(kondisi basah)
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Simpanlah semua peringatan dan
petunjuk untuk acuan di masa
mendatang.

Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu

pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik
jala-jala (berkabel) atau baterai (nirkabel).

Keselamatan tempat kerja

1.

Jagalah tempat kerja selalu bersih dan
berpenerangan cukup. Tempat yang berantakan
atau gelap mengundang kecelakaan.

Jangan mengoperasikan mesin listrik dalam
atmosfer yang mudah meledak, seperti bila ada
cairan, gas, atau debu mudah menyala. Mesin listrik
menimbulkan percikan api yang dapat menyalakan
debu atau uap tersebut.

Jauhkan anak-anak dan mereka yang tidak
berkepentingan saat mengoperasikan mesin
listrik. Bila perhatian terpecah, Anda dapat
kehilangan kendali.

Keamanan kelistrikan

4.

Steker mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah steker
dengan cara apa pun. Jangan menggunakan
steker adaptor dengan mesin listrik berarde
(dibumikan). Steker yang tidak diubah dan
stopkontak yang cocok akan mengurangi risiko
sengatan listrik.

Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
berarde atau yang dibumikan seperti pipa,
radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan listrik
bertambah jika tubuh Anda terbumikan atau terarde.
Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan atau
kebasahan. Air yang masuk ke dalam mesin listrik
akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan sekali-
kali menggunakan kabel untuk membawa,
menarik, atau mencabut mesin listrik dari
stopkontak. Jauhkan kabel dari panas, minyak,
tepian tajam, atau komponen yang bergerak. Kabel
yang rusak atau kusut memperbesar risiko sengatan
listrik.

Bila menggunakan mesin listrik di luar ruangan,
gunakan kabel ekstensi yang sesuai untuk
penggunaan di luar ruangan. Penggunaan kabel
yang sesuai untuk penggunaan luar ruangan
mengurangi risiko sengatan listrik.

Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi
lembap tidak dapat dihindari, gunakan pasokan
daya yang dilindungi piranti pemutus arus
kegagalan arde (ground fault circuit interrupter -
GFCI). Penggunaan GFCI mengurangi risiko
sengatan listrik.

Keselamatan diri

10.

Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat bila menggunakan mesin
listrik. Jangan menggunakan mesin listrik saat
Anda lelah atau di bawah pengaruh obat bius,
alkohol, atau obat. Sekejap saja lalai saat

menggunakan mesin listrik dapat menyebabkan
cedera diri yang serius.

11. Gunakan alat pelindung diri. Selalu kenakan
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti masker
debu, sepatu pengaman anti-selip, helm pengaman,
atau pelindung telinga yang digunakan untuk kondisi
yang sesuai akan mengurangi risiko cedera.

12. Cegah penyalaan yang tidak disengaja. Pastikan
bahwa sakelar berada dalam posisi mati (off)
sebelum menghubungkan mesin ke sumber daya
dan/atau baterai, atau mengangkat atau membawa
mesin. Membawa mesin listrik dengan jari Anda pada
sakelarnya atau mengalirkan listrik pada mesin listrik
yang sakelarnya hidup (on) akan mengundang
kecelakaan.

13. Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang
berputar dapat menyebabkan cedera.

14. Jangan meraih terlalu jauh. Pertahankan pijakan
dan keseimbangan yang baik setiap saat. Hal ini
memungkinkan kendali yang lebih baik atas mesin
listrik dalam situasi yang tidak diharapkan.

15. Kenakan pakaian yang sesuai. Jangan memakai
pakaian yang kedodoran atau perhiasan. Jaga
jarak antara rambut, pakaian, dan sarung tangan
Anda dengan bagian mesin yang bergerak.
Pakaian kedodoran, perhiasan, atau rambut panjang
dapat tersangkut pada bagian yang bergerak.

16. Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas tersebut
terhubung listrik dan digunakan dengan baik.
Penggunaan pembersih debu dapat mengurangi
bahaya yang terkait dengan debu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik

17. Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan mesin
listrik yang tepat untuk keperluan Anda. Mesin
listrik yang tepat akan menuntaskan pekerjaan
dengan lebih baik dan lebih aman pada kecepatan
sesuai rancangannya.

18. Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar tidak
dapat menghidupkan atau mematikannya. Mesin
listrik yang tidak dapat dikendalikan dengan
sakelarnya adalah berbahaya dan harus diperbaiki.

19. Cabut steker dari sumber listrik dan/atau baterai
dari mesin listrik sebelum melakukan penyetelan,
penggantian aksesori, atau menyimpan mesin
listrik. Langkah keselamatan preventif tersebut
mengurangi risiko hidupnya mesin secara tak
sengaja.

20. Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak paham
akan mesin listrik tersebut atau petunjuk ini
menggunakan mesin listrik. Mesin listrik sangat
berbahaya di tangan pengguna yang tak terlatih.

. Rawatlah mesin listrik. Periksa apakah ada bagian
bergerak yang tidak lurus atau macet, bagian yang
pecah dan kondisi lain yang dapat mempengaruhi
penggunaan mesin listrik. Jika rusak, perbaiki
dahulu mesin listrik sebelum digunakan. Banyak
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kecelakaan disebabkan oleh kurangnya pemeliharaan
mesin listrik.

22. Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan bersih.
Mesin pemotong yang terawat baik dengan mata
pemotong yang tajam tidak akan mudah macet dan
lebih mudah dikendalikan.

23. Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata mesin,
dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin listrik
untuk tujuan yang lain dari peruntukan dapat
menimbulkan situasi berbahaya.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik baterai

24. Isi ulang baterai hanya dengan pengisi baterai
(charger) yang ditentukan oleh pabrik pembuat
mesin. Pengisi baterai yang cocok untuk suatu jenis
baterai dapat menimbulkan risiko kebakaran bila
digunakan dengan baterai yang lain.

25. Gunakan mesin listrik hanya dengan baterai yang
khusus ditentukan untuknya. Penggunaan baterai
yang lain dapat menimbulkan risiko cedera dan
kebakaran.

26. Bila baterai tidak sedang digunakan, jauhkanlah
dari benda logam lain, seperti klip kertas, koin,
kunci, paku, sekrup, atau benda logam kecil
lainnya, yang dapat menjadi penghubung antara
terminal-terminalnya. Menghubungsingkatkan
terminal-terminal baterai dapat menyebabkan luka
bakar atau kebakaran.

27. Bila disalahgunakan, baterai dapat mengeluarkan
cairan; hindari terkena cairan ini. Jika terkena
cairan ini secara tidak sengaja, bilaslah dengan
air. Jika cairan mengenai mata, setelah dibilas,
mintalah bantuan medis. Cairan yang keluar dari
baterai dapat menyebabkan iritasi atau luka bakar.

Servis

28. Berikan mesin listrik untuk diperbaiki/diservis
hanya kepada teknisi yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti yang
serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya keamanan
mesin listrik.

29. Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori.

30. Jagalah agar gagang kering, bersih, dan bebas
dari minyak dan gemuk.

Peringatan Keselamatan Alat
Pemotong Tanaman Tanpa Kabel
GEB062-9

1. Jauhkan bagian tubuh Anda dari bilah pisau
pemotong. Jangan ambil material pemotongan
atau penahan saat bilah pisau bergerak. Selalu
matikan mesin ketika membersihkan material
yang tersangkut pada mesin. Sesaat saja Anda lalai
saat menggunakan alat pemotong tanaman dapat
menyebabkan cedera badan serius.

2. Bawalah alat pemotong tanaman menggunakan
gagangnya dengan bilah pisau yang tidak
beroperasi. Ketika membawa atau menyimpan alat

10.

1.

12.

13.

14,

15.

16.

17.

pemotong tanaman, selalu masukkan dalam
penutup alat pemotong. Penanganan alat pemotong
tanaman yang tepat akan mengurangi risiko cedera
diri terhadap bilah pisau pemotong.

Pegang mesin listrik hanya pada permukaan
genggam yang terisolasi, karena bilah pisau
pemotong mungkin bersentuhan dengan kawat
atau kabel tersembunyi. Bilah pisau pemotong yang
menyentuh kawat “hidup” dapat menyebabkan bagian
logam pada mesin teraliri arus listrik dan menyengat
pengguna.

BAHAYA: Jauhkan tangan Anda dari mata pisau.
Sentuhan dengan mata pisau dapat mengakibatkan
cedera badan serius.

Jangan gunakan alat pemotong tanaman saat
hujan atau kondisi basah dan lembap. Motor listrik
tidak tahan air.

Pengguna awam harus meminta bantuan orang
yang berpengalaman dalam penggunaan alat
pemotong tanaman untuk menunjukkan cara
menggunakan alat.

Alat pemotong tanaman tidak boleh digunakan
oleh anak-anak atau usia di bawah 18 tahun. Orang
dengan berusia di atas 16 tahun diperbolehkan
menggunakan alat ini hanya jika telah menjalani
pelatihan dengan pengawasan ahli.

Hanya gunakan alat pemotong tanaman ketika
kondisi fisik Anda memadai. Apabila Anda lelah,
perhatian Anda mungkin dapat menurun. Berhati-
hatilah ketika pekerjaan hampir selesai. Lakukan
semua pekerjaan dengan tenang dan hati-hati.
Pengguna bertanggung jawab atas semua kerusakan
yang terjadi pada pihak ketiga.

Jangan pernah gunakan pemotong ketika Anda
berada dalam pengaruh alkohol, obat-obatan, atau
dalam masa pengobatan.

Sarung tangan kerja dengan bahan kulit
merupakan alat standar untuk alat pemotong
tanaman dan harus selalu dikenakan ketika
menggunakan pemotong. Kenakan juga sepatu
yang kuat dengan sol anti-selip.

Sebelum memulai kerja, periksa dan pastikan
pemotong berada pada kondisi yang baik dan
aman. Pastikan seluruh pelindung terpasang
dengan benar. Alat pemotong tanaman tidak boleh
digunakan kecuali telah terpasang dengan
lengkap.

Pastikan Anda memiliki pijakan yang aman
sebelum mulai mengoperasikan mesin.

Pegang mesin dengan kuat saat
menggunakannya.

Jangan mengoperasikan mesin tanpa beban yang
tidak diperlukan.

Segera matikan motor dan lepas kartrid baterai
apabila pemotong menyentuh pagar atau benda
keras lainnya. Periksa kerusakan pada pemotong
dan segera perbaiki bila perlu.

Sebelum memeriksa pemotong, memperbaiki
kerusakan, atau membersihkan material yang
tersangkut pada pemotong, selalu matikan
pemotong dan lepaskan kartrid baterai.

Matikan pemotong dan lepaskan kartrid baterai
sebelum melakukan pekerjaan perawatan apa pun.

15



20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

. Ketika memindahkan alat pemotong tanaman ke

lokasi lain, termasuk selama melakukan
pekerjaan, selalu lepaskan kartrid baterai dan
pasang penutup bilah pisau pada bilah pisau
pemotong. Jangan pernah membawa atau
memindahkan pemotong yang masih beroperasi.
Jangan pernah genggam pisau pemotong
menggunakan tangan.

. Bersihkan alat pemotong tanaman setelah

digunakan dan sebelum menyimpan pemotong
dalam waktu yang lama. Sedikit lumasi pemotong
dan masukkan ke dalam penutupnya. Penutup
yang disertakan dengan mesin dapat digantung di
dinding, sehingga alat pemotong tanaman dapat
disimpan dengan aman dan praktis.

Simpan alat pemotong tanaman dengan
penutupnya di ruangan yang kering. Jauhkan dari
jangkauan anak-anak. Jangan pernah simpan
mesin profil di luar ruangan.

Jangan arahkan bilah pisau pemangkas ke diri
sendiri atau orang lain.

Jika Jika bilah pisau berhenti bergerak karena
benda asing tersangkut di antara bilah pisau
selama pengoperasian, matikan mesin dan
lepaskan kartrid baterai, lalu keluarkan benda
asing menggunakan alat seperti tang.
Mengeluarkan benda asing dengan tangan dapat
menyebabkan cedera karena bilah pisau dapat
bergerak sebagai akibat dari dikeluarkannya benda
asing tersebut.

Hindari lingkungan berbahaya. Jangan gunakan
mesin di lokasi yang lembap dan basah, atau
membiarkannya terkena hujan. Air yang masuk ke
dalam mesin akan meningkatkan risiko sengatan
listrik.

Jangan buang baterai ke dalam api. Sel dapat
meledak. Periksa ketentuan lokal untuk petunjuk
pembuangan khusus.

Jangan membuka atau membongkar baterai.
Elektrolit yang terlepas bersifat korosif dan dapat
menyebabkan iritasi pada mata atau kulit.
Elektrolit yang terlepas beracun jika tertelan.
Jangan mengisi daya baterai saat hujan, atau di
lokasi yang basah.

Periksa tanaman pagar dan belukar apakah ada
benda asing di dalamnya, seperti pagar kawat atau
kawat yang tersembunyi sebelum
mengoperasikan alat.

SIMPAN PETUNJUK INL.

A PERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan atau
terbiasanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan yang
ketat terhadap aturan keselamatan untuk produk yang
terkait. PENYALAHGUNAAN atau kelalaian mematuhi
kaidah keselamatan yang tertera dalam petunjuk ini
dapat menyebabkan cedera badan serius.

PETUNJUK KESELAMATAN PENTING
UNTUK KARTRID BATERAI

N

1.

12.

13.

ENC007-13

Sebelum menggunakan kartrid baterai, bacalah
semua petunjuk dan tanda peringatan pada (1)
pengisi baterai, (2) baterai, dan (3) produk yang
menggunakan baterai.

Jangan membongkar kartrid baterai.

Jika waktu pengoperasian telah menjadi terlalu

singkat, segera hentikan pengoperasian. Keadaan

tersebut dapat mengakibatkan risiko timbulnya
panas berlebihan, kemungkinan luka bakar, dan
bahkan ledakan.

Jika ada elektrolit yang masuk ke mata, bilaslah

bersih-bersih dengan air bersih dan segera cari

bantuan medis. Hal itu dapat mengakibatkan
hilangnya penglihatan.

Jangan menghubungsingkatkan kartrid baterai:

(1) Jangan menyentuh terminal-terminalnya
dengan bahan konduktif.

(2) Hindari menyimpan kartrid baterai dalam
wadah bersama dengan benda logam lainnya
seperti paku, koin, dll.

(3) Jangan biarkan kartrid baterai terkena air
atau hujan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan

aliran arus yang besar, panas berlebihan,

kemungkinan luka bakar, dan bahkan kerusakan
permanen.

Jangan menyimpan alat ini dan kartrid baterai di

tempat yang suhunya dapat mencapai atau

melebihi 50°C (122°F).

Jangan membakar kartrid baterai bahkan

meskipun kartrid sudah rusak parah atau benar-

benar rusak. Kartrid baterai dapat meledak di

dalam api.

Berhati-hatilah agar baterai tidak sampai terjatuh

atau terpukul.

Jangan menggunakan baterai yang rusak.

. Baterai litium-ion yang disertakan sesuai dengan

persyaratan Perundangan Makanan Berbahaya.
Harus ada pengawasan untuk pengangkutan
komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor,
persyaratan khusus terhadap pengemasan dan
pelabelan.

Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli mengenai
material berbahaya untuk persiapan barang yang
akan dikirimkan. Perhatikan pula peraturan nasional
yang lebih terperinci yang mungkin ada.

Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuka dan
kemasi baterai dengan cara yang tidak akan
menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.
Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan dari
mesin dan buang ke tempat yang aman. lkutilah
peraturan setempat terkait pembuangan baterai.
Gunakan baterai hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada
produk yang tidak sesuai dapat mengakibatkan
kebakaran, panas berlebihan, ledakan, atau
kebocoran elektrolit.

Jika mesin tidak digunakan dalam jangka waktu
yang lama, baterai harus dilepas dari mesin.



SIMPAN PETUNJUK INL.

& PERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita.
Penggunaan baterai Makita yang tidak asli, atau baterai
yang sudah diubah, akan mengakibatkan baterai mudah
terbakar, cedera dan kerusakan. Akan menghilangkan
garansi Makita pada pengisi daya dan alat Makita.

Kiat untuk mempertahankan usia pakai

baterai maksimum

1. Isilah kembali kartrid baterai sebelum baterai
sepenuhnya habis.

Selalu hentikan pengoperasian alat dan isi kartrid
baterai saat Anda merasakan bahwa tenaga alat
telah berkurang.

2. Jangan sekali-kali mengisi ulang kartrid baterai
yang telah terisi penuh.

Mengisi baterai terlalu banyak akan
memperpendek usia pakai baterai.

3. lIsilah kartrid baterai dalam ruangan bersuhu
antara 10°C - 40°C (50°F - 104°F). Biarkan kartrid
baterai yang panas mendingin lebih dahulu
sebelum mengisinya.

4. Ganti kartrid baterai jika Anda akan tidak
menggunakannya untuk waktu yang lama (lebih
dari enam bulan).

DESKRIPSI FUNGSI

/\ PERHATIAN:

+ Selalu pastikan bahwa mesin dalam keadaan mati dan
kartrid baterainya telah dilepas sebelum menyetel atau
memeriksa fungsi mesin.

Memasang atau melepas kartrid baterai
(Gb. 1)

/\ PERHATIAN:

» Selalu matikan mesin sebelum memasang atau
melepas kartrid baterainya.

* Pegang mesin dan kartrid baterai kuat-kuat saat
memasang atau melepaskan kartrid baterai. Bila
tidak dipegang dengan kuat, mesin dan kartrid baterai
dapat terlepas dari tangan Anda dan menyebabkan

kerusakan pada mesin dan kartrid baterai serta cedera.

Untuk mengeluarkan kartrid baterai, geser kartrid dari
mesin sambil menggeser tombol pada bagian depan
kartrid.

Untuk memasang kartrid baterai, luruskan lidah pada
kartrid baterai dengan alur pada rumah mesin dan dorong
masuk kartrid ke tempatnya. Masukkan kartrid
sepenuhnya sampai terkunci di tempatnya yang ditandai
dengan suara klik pelan. Jika Anda dapat melihat
indikator merah di sisi atas tombol, berarti baterai belum
terkunci sepenuhnya.

/\ PERHATIAN:

+ Selalu pasang kartrid baterai sepenuhnya sampai
indikator merah tidak terlihat. Jika tidak, komponen ini
dapat terlepas dan jatuh dari mesin, sehingga
menyebabkan cedera pada Anda atau orang lain di
sekitar Anda.

« Jangan memasang kartrid baterai secara paksa. Jika
kartrid tidak dapat meluncur masuk dengan mudah,
berarti posisi memasukkannya belum tepat.

Sistem perlindungan baterai (Baterai
litium-ion dengan tanda gambar bintang)
(Gb. 2)
Baterai litium-ion dengan tanda gambar bintang
dilengkapi dengan sistem perlindungan. Sistem ini secara
otomatis memutus aliran daya ke mesin untuk
memperpanjang usia pakai baterai.
Mesin akan secara otomatis berhenti beroperasi jika
mesin dan/atau baterainya berada dalam salah satu
keadaan berikut ini:
» Kelebihan beban:
Mesin dioperasikan dengan cara yang membuatnya
menyedot arus yang luar biasa besar.
Dalam keadaan ini, lepaskan picu sakelar mesin dan
hentikan pemakaian yang menyebabkan mesin
kelebihan beban. Kemudian tarik picu sakelar lagi
untuk menjalankan mesin kembali.
Jika mesin tidak berjalan, berarti baterainya
mengalami panas berlebihan. Dalam keadaan ini,
biarkan baterai menjadi dingin dulu sebelum menarik
picu sakelarnya lagi.
» Tegangan baterai rendah:
Kapasitas baterai yang tersisa terlalu sedikit dan
mesin tidak mau beroperasi. Dalam keadaan ini,
lepaskan dan isi kembali (cas) baterainya.

Menunjukkan kapasitas baterai yang
tersisa

(Hanya untuk kartrid baterai dengan huruf “B” pada akhir
nomor modelnya.) (Gb. 3)

Tekan tombol cek pada kartrid baterai untuk menunjukkan
kapasitas baterai yang tersisa. Lampu indikator menyala
selama beberapa detik.

Lampu indikator

I |:| !‘ Kapasitas tersisa

Menyala Mati Berkedip

1kl A

50% sampai 75%

1000

25% sampai 50%

] i

B000

0% sampai 25%

Isilah baterai.

puif

Baterai mungkin
telah rusak/
malfungsi.
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CATATAN:

+ Tergantung pada kondisi penggunaan dan suhu udara
sekitar, tampilan indikasi dapat sedikit berbeda dengan
kapasitas sesungguhnya.

Gerakan sakelar

/\ PERHATIAN:

+ Sebelum memasukkan kartrid baterai ke dalam alat,
selalu pastikan bahwa picu sakelar bekerja dengan
baik dan kembali ke posisi “OFF” (MATI) saat
dilepaskan. (Gb. 4)

Untuk keamanan Anda, mesin ini dilengkapi dengan

sistem dua sakelar. Untuk menghidupkan mesin, tekan

tombol kunci-mati dan picu A serta B. Lepaskan salah
satu dari kedua picu yang ditekan itu untuk
mematikannya. Urutan penekanan sakelar tidak penting
karena mesin ini hanya hidup bila kedua sakelar tersebut
diaktifkan.

Lampu indikasi (Gb. 5)

Bila mesin dijalankan, lampu indikasi akan
memperlihatkan status kapasitas kartrid baterai.

Jika mesin juga kelebihan beban dan berhenti saat
dioperasikan, lampu ini akan menyala merah.

Rujuklah tabel berikut ini untuk informasi mengenai status
dan tindakan yang harus diambil untuk lampu indikasi.

Lampu indikasi Status

Tindakan yang perlu diambil

Lampu berkedip-kedip merah

sudah lemah.

Ini menunjukkan sudah waktunya
mengganti kartrid baterai saat daya baterai

Isilah kembali kartrid baterai sesegera
mungkin.

Lampu menyala merah.
(Catatan 1)
segera.

Fungsi ini berjalan bila daya baterai hampir
habis. Pada saat ini, mesin akan berhenti

Isi kembali kartrid baterai.

Lampu menyala merah.
(Catatan 1)

Stop otomatis karena kelebihan beban

Matikan mesin.

Catatan 1: Waktu saat lampu indikasi menyala bervariasi berdasarkan suhu di sekitar tempat kerja dan kondisi kartrid

baterai.
010970

PENGOPERASIAN

/\ PERHATIAN:

« Berhati-hatilah untuk tidak secara tidak disengaja
menyentuh pagar logam atau benda keras lainnya saat
memangkas. Bilah akan patah dan dapat
menyebabkan cedera serius.

* Menjangkau terlalu jauh dengan mesin pemangkas
tanaman pagar, terutama dari tangga, adalah sangat
berbahaya. Jangan bekerja di atas alas yang goyah
atau lemah.

PEMBERITAHUAN:

Jangan mencoba memotong cabang yang
diameternya lebih dari 10 mm dengan mesin ini.
Potong cabang hingga 10 cm lebih rendah daripada
ketinggian pemotongan menggunakan pemotong cabang
sebelum menggunakan mesin ini. (Gb. 6)

/\ PERHATIAN:

+ Jangan memotong pohon mati atau benda keras yang
serupa lainnya. Bila ini dilakukan, mesin dapat rusak.
(Gb. 7)

Pegang mesin pemangkas dengan kedua tangan dan

tarik picu sakelar A atau B dan kemudian gerakkan di

depan badan Anda. (Gb. 8)

Sebagai pengoperasian dasar, miringkan bilah ke arah

pemangkasan dan gerakkan dengan tenang dan

perlahan-lahan pada kecepatan 3 - 4 detik per meter.

(Gb. 9)

Untuk memotong puncak tanaman pagar secara rata,

akan membantu jika Anda memasang benang pada

ketinggian tanaman pagar yang dikehendaki dan
memangkas sejajar dengannya, dengan menggunakan

benang itu sebagai garis acuan. (Gb. 10)

Memasang penampung potongan (aksesori tambahan)

pada mesin saat memangkas tanaman pagar lurus dapat
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menghindarkan daun yang terpotong terlempar ke mana-
mana. (Gb. 11)

Untuk memangkas sisi tanaman pagar secara rata, akan
lebih mudah jika Anda memangkas dari bawah ke atas.
(Gb. 12)

Pangkas boxwoord atau rhododendron dari bagian bawah
ke atas untuk mendapat bentuk yang bagus dan hasil
akhir yang rapi.

Memasang atau melepaskan penampung
potongan (aksesori tambahan)

/\ PERHATIAN:

+ Selalu pastikan bahwa mesin dalam keadaan mati dan
tercabut dari stopkontak sebelum memasang atau
melepas penampung potongan.

CATATAN:

+ Saat mengganti penampung potongan, selalu kenakan
sarung tangan sehingga tangan dan wajah tidak
secara langsung bersentuhan dengan bilah. Kelalaian
untuk melakukan hal ini dapat menyebabkan cedera.

+ Selalu pastikan untuk melepas penutup bilah sebelum
memasang penampung potongan.

+ Penampung potongan menampung potongan daun
yang dipangkas sehingga mengurangi kerepotan
mengumpulkan daun-daun yang bertebaran.
Perangkat ini dapat dipasang di salah satu sisi alat.
(Gb. 13)

Tempatkan penampung potongan pada bilah gunting

sehingga lubang panjangnya bertumpang tindih dengan

mur-mur pada bilah gunting. (Gb. 14)

Pada saat ini, penampung potongan perlu dipasang

sedemikian sehingga kaitnya terpasang pas ke dalam alur

pada unit bilah gunting. (Gb. 15)




Untuk melepas penampung potongan, tekan tuasnya
pada kedua sisi sehingga kait-kaitnya terlepas
kunciannya.

/\ PERHATIAN:

* Penutup bilah (perlengkapan standar) tidak dapat
dipasang pada mesin bila penampung potongan
terpasang. Sebelum mengangkut atau menyimpan
mesin, lepaskan dahulu penampung potongan dan
kemudian pasang penutup bilah untuk menghindari
keterpaparan bilah.

CATATAN:

* Periksa apakah penampung potongan telah terpasang
kuat sebelum menggunakan mesin.

* Jangan sekali-kali mencoba melepas paksa
penampung potongan saat kaitnya terkunci dalam alur
unit bilah. Pelepasan paksa ini dapat merusaknya.

PERAWATAN

/\ PERHATIAN:

+ Selalu pastikan bahwa mesin dalam keadaan mati dan
kartrid baterainya dilepas sebelum mencoba
melakukan pemeriksaan atau perawatan.

Membersihkan mesin
Bersihkan mesin dengan mengelap bersih debu
menggunakan kain kering atau kain yang dicelup sabun.

/\ PERHATIAN:

» Jangan sekali-kali menggunakan bensin, tiner, alkohol,
atau bahan sejenisnya. Penggunaan bahan demikian
dapat menyebabkan perubahan warna dan bentuk
serta timbulnya retakan.

Pemeliharaan bilah

Olesi bilah sebelum digunakan dan sekali setiap jam
selama pengoperasian dengan oli mesin atau pelumas
serupa.

CATATAN:

+ Sebelum melumasi bilah, lepaskan penampung
potongan.

Setelah dioperasikan, bersihkan debu dari kedua sisi

bilah dengan sikat kawat, lap bersih dengan kain dan

kemudian oleskan secukupnya oli berviskositas rendah,

seperti oli mesin, dll, dan oli pelumas jenis semprot.

/\ PERHATIAN:
» Jangan mencuci bilah dalam air. Bila ini dilakukan,
mesin dapat berkarat atau rusak.

Melepas atau memasang bilah gunting

/\ PERHATIAN:

+ Sebelum melepas atau memasang bilah gunting,
selalu pastikan bahwa mesin dalam keadaan mati dan
kartrid baterainya telah dilepas.

« Saat mengganti bilah gunting, selalu kenakan sarung
tangan tanpa melepas penutup bilah sehingga tangan
dan wajah tidak secara langsung bersentuhan dengan
bilah. Kelalaian untuk melakukan hal ini dapat
menyebabkan cedera.

CATATAN:
» Jangan mengelap bersih gemuk dari gir dan engkol.
Bila ini dilakukan, mesin dapat rusak.

Melepas bilah gunting (Gb. 16)
Balik mesin dan kendurkan empat sekrupnya lalu
lepaskan penutup bawah.

CATATAN:

« Berhati-hatilah agar tangan Anda tidak kotor karena
gemuk telah diaplikasikan pada area penggerakkan
bilah gunting. (Gb. 17)

Kendurkan keempat sekrup dan lepaskan bilah. Lepaskan

cincin dan spons/busa dari bilah gunting dan sisihkan.

Komponen itu dibutuhkan untuk pemasangan nantinya.

(Gb. 18)

Jika selongsong masih tertinggal dalam lubang gir,

lepaskan gir dan dorong selongsong keluar daripadanya

dengan obeng atau alat serupa.

CATATAN:

Cincin di bawah gir dapat terlepas secara tidak disengaja
saat melepaskan gir. Jika ini terjadi, kembalikan ke posisi
pemasangannya semula.

Memasang bilah gunting (Gb. 19)
Lepaskan penutup bilah dari bilah gunting lama dan
pasangkan pada bilah baru untuk menghindari
persentuhan dengan bilah. (Gb. 20)

Setel posisi lubang dengan memutar gir seperti dalam
ilustrasi. (Gb. 21 & 22)

Berikan sedikit gemuk yang disertakan bersama bilah
gunting baru seperti dalam ilustrasi. (Gb. 23)

Pasang spons yang telah dilepas pada posisi yang sama
seperti pada bilah lama. Pastikan bahwa selongsong
yang disertakan bersama bilah gunting baru dipasang
pada pasak-pasak bilah. Tempatkan bilah gunting baru
pada mesin sedemikian sehingga pasak-pasaknya
terpasang pas dalam lubang gir. Jika selongsong pada
pasak terlepas secara tidak sengaja, masukkanlah
selongsong ke dalam lubang gir lebih dahulu. (Gb. 24)
Pasang bilah dan kencangkan keempat sekrupnya dan
pasang cincin yang sebelumnya dilepas pada posisi yang
sama seperti pada bilah lama. (Gb. 25)

Pasang penutup bawah pada mesin dan kencangkan
keempat sekrupnya kuat-kuat.

Penyimpanan

Lubang kait pada bagian bawah mesin sangat
memudahkan Anda menggantung mesin pada paku atau
sekrup di dinding. (Gb. 26)

Lepaskan kartrid baterai dan pasanglah penutup bilah
pada bilah gunting sehingga bilah-bilah gunting tidak
terbuka. Simpan mesin jauh dari jangkauan anak-anak
dengan cermat.

Simpan mesin di tempat yang tidak terkena air dan hujan.
Untuk menjaga KEAMANAN dan KEHANDALAN,
perbaikan, perawatan lain, atau penyetelan harus
dilakukan oleh Pusat Servis Resmi Makita dan gunakan
selalu suku cadang Makita.

AKSESORI TAMBAHAN

/\ PERHATIAN:

« Aksesori atau alat tambahan ini dianjurkan untuk
digunakan dengan alat Makita milik Anda yang
disebutkan dalam buku petunjuk ini. Penggunaan
aksesori atau alat tambahan lain dapat menimbulkan
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risiko cedera pada orang. Gunakan aksesori atau alat
tambahan sesuai kegunaannya.
Jika Anda membutuhkan bantuan perihal informasi lebih
terperinci mengenai aksesori-aksesori ini, tanyakan
kepada Pusat Servis Makita setempat.
* Penutup bilah
* Rangkaian bilah gunting
« Baterai dan pengisi baterai asli Makita
+ Penampung potongan

CATATAN:
* Beberapa artikel dalam daftar dapat disertakan dalam
kemasan mesin sebagai aksesori standar.

Kelengkapan ini dapat berbeda dari satu negara ke
negara lainnya.
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TIENG VIET (Hudng din Géc)
Giai thich vé hinh vé téng thé

1. Chibdo mau dé 13. Huéng cat 25. M& khoa cac méc
2. Nat 14. B& m&t hang rao cén cat tia 26. Vit

3. Hop pin 15. Nghiéng ludi dao 27. N&p dugi

4. DA&usao 16. Day 28. Miéng x6p

5. Deén chibao 17. An 29. Vong dém

6. Nutkiém tra 18. Binh chia la vun 30. Banh rang

7. B0 khdi dong cong tac A 19. Pai 6¢c 31. Mangsbng

8. B0 khdi dong cong tic B 20. Ludi dao cat 32. Pudng soi

9. Nut khoa 21. Méc 33. T&4m bao vé Iudi dao
10. bén bdo 22. L&p cac méc vao ranh 34. M3 boi tran

11. Chiéu cao cat 23. Rénh 35. Lugi dao

12. 10 cm 24. An can gat & ca haibén

THONG SO KY THUAT

Kiéu may DUH481 | DUH483 DUH521 DUH523
Do dai ludi cua 480 mm 520 mm
S6 nhat cat trén
mét phuat (min) 1.350
DPién ap dinh muc D.C.14,4V D.C.18V D.C.14,4V D.C.18V
Téng chiéu dai
(Tuy theo pin) 869 - 881 mm 873 - 888 mm 919 - 931 mm 923 - 938 mm
Trong lugng tinh 3,0 - 8,2 kg 3,0 - 3,3 kg 3,0 - 3,2 kg 3,0 - 3,4 kg

+ Do chuadng trinh nghién ctiu va phat trién lién tuc cla ching tdi nén céc thong sé k¥ thuat dudi day cé thé thay
déi ma khéng can théng béo.

+ Céc thong s6 k¥ thuat & méi quéc gia cé thé khac nhau.

+ Trong lugng tinh (bao gém ca hdp pin) c6 thé khac nhau tiy vao (cac) phu kién. K&t hgp trong lugng nang nhat
va nhe nhat, theo Quy trinh EPTA 01/2014, dugc néu trong bang.

Hép pin va bo sac pin cé thé dung dugc

M&u D.C.14,4 V BL1415N/BL1430/BL1430B/BL1440/BL1450/BL1460B
Hop pin M&u D.C.18 V BL1815N/BL1820/BL1820B/BL1830/BL1830B/BL1840/BL1840B/
e BL1850/BL1850B/BL1860B
B sac pin DC18RC/DC18RD/DC18RE/DC18SD/DC18SE/DC18SF/DC18SH

+ Mot s6 hop pin va bé sac pin néu trén cé thé khong dung dugc tuy theo khu vuc cu trd cla ban.

/N\CANH BAO:

« Chi sl dung hép pin va bd sac pin c6 tén trong danh sach néu trén. S dung hop pin hodc bd sac pin khac
c6 thé gay thuong tich va/hoac chay né.

Ky hiéu ENDO013-5
Phan dudi day cho biét cac ky hiéu dugc dung cho
thiét bi. DAm bao rdng ban hiu y nghia clia cac ky
hiéu nay trudc khi st dung.

Doc tai lieu huéng dan.

Khong dé dung cu tiép xuc véi hai
&m

Muc dich s dung
Dung cu dugc dung dé xén hang rao.

ENEO014-1

Céanh bao An toan Chung danh
cho Dung cu May GEA006-2
A\ CcANH BAO DPoc tat ca canh bao an toan ciing
nhu tat ca huéng dan. Viéc khong tuan theo céc canh
béo va huéng dan cé thé dan dén dién giat, hod hoan
va/hodc thuong tich nghiém trong.

Luu gili tat ca canh bao va
huéng dan dé tham khao sau
nay.
Thuat ngli “dung cu may” trong céc canh bao dé cap
dén dung cu may (cé day) dugc van hanh bang dién
ho#c dung cu may (khéng day) dudc van hanh béng
pin.
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toan tai ngi lam viéc

Gili noi lam viéc sach sé va c¢é du anh sang. Nai
lam viéc blra bdn hoac t8i c6 thé dan dén tai nan.
Khéng van hanh dung cu may trong méi trudng
chdy né, vi dy nhu méi trudng c6 sy hién dién
clia cac chat 18ng, khi hodc bui dé chay. Cac
dung cu may tao ra tia IGia dién cé thé lam bui ho#c
khi b&c chay.

Gili tré em va ngudi ngoai tranh xa ndi lam viéc
khi dang van hanh dung cu may. Su sao lang cé
thé khién ban mat kha ning kiém soat.

toan vé dién

Phich cdm clia dung cu mdy phai khép véi 6
cam. Khong bao gié dugc slia ddi phich cam
theo bat ky cach nao. Khéng st dung bat ky
phich diéu hgp nao véi cac dung cu may dugc
ndi dat (ti€p dat). Cac phich cdm con nguyén ven
va 6 c&m phu hgp sé& gidam nguy cg dién giat.
Tranh dé co thé tiép xuc véi cac bé mat noi dat
hodac ti€p dat nhu dudng 6ng, bé tan nhiét, bép
ga va td lanh. Nguy cd bi dién giat sé tang 1én néu
cd thé ban dugc ndi dat hoac tiép dat.

Khéng dé dung cu mdy ti€p xtc véi mua hoic
trong diéu kién am uét. Nudc chay vao dung cu
may sé lam tang nguy cad dién giat.

Khéng sl dung day sai cach. Khéng bao gi& st
dung day dé mang, kéo hodc thdo phich cidm
dung cu may. Gilf day tranh xa nguén nhiét,
ddu, cdc mép sic hoidc cac bé phan chuyén
ddng. Day bi hdng hoic bi rdi s& lam tang nguy co
dién giat.

Khi van hanh dung cu may ngoai trdi, hay si
dung day kéo dai phu hgp cho viéc sii dung
ngoai trdi. Viéc dung day phu hgp cho viéc sl
dung ngoai trdi sé gidm nguy cad dién giat.

Né&u bat budc phai van hanh dung cy may & nai
am uét, hdy sl dung nguén cap dién dugdc bao
vé bing thiét bi ngat mach ro dién (GFCI). SU
dung GFCI sé& giam nguy cd dién giat.

toan ca nhan

Luén tinh tdo, quan sat nhiing viéc ban dang
lam va sU dung nhiing phan doan theo kinh
nghiém khi van hanh dung cu may. Khéng si
dung dung cu may khi ban dang mét moi hoic
chiu anh hudng clia ma tuy, chat ¢6n hay thuéc.
Chimét khodnh khac khong tap trung khi dang van
hanh dung cy may ciing cé thé dan dén thuong
tich cd nhan nghiém trong.

.SU dung thiét bi bao hé ca nhan. Luén deo thiét

bi bao vé mit. Cac thiét bi bAo hd nhu mat na
chéng bui, giay an toan khéng trugt, mi bao ho
hay thiét bi b&o vé thinh giac dugc st dung trong
cac diéu kién thich hgp sé gilp giam thuong tich ca
nhan.

Tranh khéi déng vé tinh dung cu may. Pam bao
cong tac & vi tri off (tdt) trudc khi ndi ngudn dién
va/hodc bd pin, cdm hodc mang dung cu may.
Viéc mang dung cu may khi dang dat ngén tay & vi
tri cong tc hodc cap dién cho dung cu may khi
cong tac dang & vj tri bat c6 thé dan dén tai nan.

13.

14.

15.

16.

Thao moi khoa hodc cd Ié diéu chinh truéc khi
bat dung cu may. Viéc cd 1& hoac khoa van con
gén vao bé phan quay clia dung cu may cé thé
dan dén thuong tich ca nhan.

Khéng véi qua cao. Luén gili thing bing tot va
¢6 ché dé chan phu hgp. Diéu nay cho phép diéu
khién dung cu may tét han trong nhiing tinh huéng
bat ngg.

An mic phu hgp. Khéng mic quan do rong hay
deo dé trang suc. Gili téc, quan do va ging tay
tranh xa cac boé phan chuyén déng. Quan 4o
réng, dé trang stic hay téc dai cé thé méc vao céc
b6 phan chuyén dong.

Né&u thiét bi dugc cung cap kém theo cac bd
phan dé nai thiét bj hut va gom bui, hay dam
bao chiing dugc két ndi va sii dung ding cach.
S{ dung thiét bi gom bui c6 thé lam gidm nhiing
méi nguy hiém lién quan dén bui.

SU dung va bao quan dung cu may

17.

18.

19.

20.

2
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22.

23.

Khéng ép budc dung cu may. St dung diing
dung cu may cho céng viéc ctia ban. S dung
dung dung cu may sé& giup thyc hién céng viéc tét
hon va an toan hon theo gia tri dinh muc dugc thiét
ké clia dung cu may doé.

Khéng st dung dung cu mdy néu céng tic
khong bat va tit dugc dung cu may dé. Moi
dung cu may khong thé diéu khién dugc béng
coéng tAc déu rat nguy hiém va can dudc siia chiia.
Rut phich cdm ra khoi nguén dién va/hoic thao
bd pin khéi dung cu may trudc khi thuc hién bat
ky céng viéc diéu chinh, thay daéi phu tung hay
cat giti dung cu may nao. Nhiing bién phap an
toan phong nglia nay sé gidm nguy co khdi dong
v6 tinh dung cu may.

Cat giill cac dung cu may khéng st dung ngoai
tam véi cla tré em va khéng cho bat ky ngudi
nao khéng c6 hiéu biét vé dung cu may hoic
cac huéng dan nay van hanh dung cu may.
Dung cu may sé rat nguy hiém néu dugc sl dung
bdi nhiing ngudi dung chua qua dao tao.

.Bao dudng dung cu may. Kiém tra tinh trang

1éch truc hodc bé kep clia cac bé phan dong,
hién tugng ntit v cla cac b phan va moi tinh
trang khac ma c6 thé anh hudng dén hoat dong
ctia dung cu may. Néu cé héng héc, hay siia
chifa dung cu may truéc khi st dung. Nhiéu tai
nan xay ra la do khéng b&o quéan t8t dung cu may.
Luén gill cho dung cu cat dugc sic va sach.
Nhiing dung cu cat dugc béo dudng ding cach cé
luGi cAt sic sé it bi ket hon va dé diéu khién hon.
S’ dung dung cu may, phu tiing va dau dung cu
cét, v.v... theo cac huéng dan nay, c6 tinh dén
diéu kién lam viéc va céng viéc dugc thuc hién.
Viéc s dung dung cu may cho céc cong viéc khac
véi cong viéc du dinh c6 thé gay nguy hiém.

SU dung va bao quan dung cu dung pin

24.

Chi sac lai bing b6 sac dugc nha san xuat chi
dinh. Bd sac thich hgp cho moét loai bo pin cé thé
gay rli ro chay khi dugc st dung véi bd pin khac.



25. Chi sl dung dung cu may vdi cac bd pin dugc
chi dinh cu thé. Si dung bat ky bo pin nao khac
cling c6 nguy cd gay ra chan thuong ho&c chay.

26. Khi khéng s dung bd pin, hay cét giii bé pin
cach xa cac vat kim loai khac, nhu ghim kep
gidy, tién xu, chia kho4, dinh, dai 6c hodc cac
vat kim loai nhd khdc, la nhiing vat c6 thé tré

thanh vat két ndi mét cuc véi cuc kia. Chap cac

cuc pin vao nhau cé thé gay béng hoac chay.

27.Trong céac trudng hgp st dung sai muc dich, pin
c6 thé tiét ra chat 16ng; hay tranh tiép xtc. Néu
ban vé tinh ti€p xuc véi chat 16ng nay, hay ria
sach bing nudc. Néu chat 1dng nay tiép xic véi
mat, ban phai tim thém sy trg gitip vé y té. Chat

1&ng tiét ra tu pin c6 thé gay rat hodc béng.

Bao dudng

28.Dé nhan vién s(ia chiia dd trinh dé bao dudng
dung cu may cuia ban va chi st dung cac bé
phan thay thé déng nhat. Viéc nay s& dam bao
duy tri dugc dé an toan clia dung cu may.

29. Tuan theo hudng dan danh cho viéc béi tron va

thay phu tung.
30. Giil tay cam khé, sach, khéng dinh dau va mé.

Canh Bao An Toan Déi VGi May
Tia Hang Rao Chay Pin

1. Gili cho tat ca cac bd phan co thé tranh xa Iugi

cat. Khong g6 vat liéu bj cat hoac giii vat liéu
dugc cét khi cac Iudi cit dang chuyén dong.

Pam bao ring da tat cong tic khi loai bd cac vat

liéu bi ket. Chi mot khodnh khac khéng tap trung
khi dang van hanh may tia hang rao ciing c6 thé
dan dén thuong tich c4 nhan nghiém trong.

2. Mang may tia hang rao bing tay cam khi Iugi cat

diing hén. Khi van ch'uyé7n hay'cé't giti may tia
hang rao phai luén gan chat nap day thiét bi

cat. X ly may tia hang rao dung cach sé lam giam

thuong tich ca nhan cé thé xay ra tu 1udi cat.

3. Gildung cu n)a'y chibing cac bé mit kép cach
dién, vi ludi cat cé thé ti€p xuc véi day dan kin.
Ludi cAt ti€p xuc v6i day dan “cé dién” cé thé khién

céac b phan kim loai bi hd clia dung cy may “co
dién” va Iam cho ngudi van hanh bi dién giat.

4. NGUY HIEM: Giii tay tranh xa |uGi cit. Tiép xuc
V@i Ui cét c6 thé dan téi thuong tich c& nhan
nghiém trong.

5. Khéng su dung may tia hang rao trong mua
hodac trong diéu kién am uét. Mo to dién khéng
chéng nudc.

6. Ngudi méi sl dung Ian dau nén c6 ngudi biét su

dung may tia hang rao hudng dan cach si
dung.

7. Tré em hoic thanh thi€u nién dugi 18 tudi khéng
dugc si dung may tia hang rao nay. Thanh thi€u

nién trén 16 tudi cé thé dugc mién han ché nay

néu dugc dao tao dudi sy giam sat clia chuyén gia.

8. SU dung may tia hang rao chi khi ban dang &
trong diéu kién thé chat tét. Néu ban dang mét
moi, kha nang chu y cla ban sé bj giam di. bPac

biét can than khi két thlic mo6t ngay lam viéc. Thuc

hién t4t c& cong viéc mot cach binh tinh va cdn
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than. Ngudi s dung phai chiu trach nhiém vé moi
thiét hai cho bén thu ba.

Khéng bao gi& st dung may tia khi chiu &nh
huéng cla rugu, ma tuy hay thuéc.

Gaing tay lam viéc biing da day Ia mét phan cua
thiét bi co ban clia may tia hang rao va phai
luén mang theo khi lam viéc véi may. Ciing nén
mang giay éng ciing c6 dé chéng truot.

Trudc khi bat dau céng viéc, kiém tra xem may
tia c6 trong tinh trang lam viéc t6t va an toan
khong. Dam bao cdc phan bao vé dugc Idp ding
cach. Khéng dugc st dung may tia hang rao tru
khi n6 da dugc Iap rap hoan chinh.

Pam bao rang ban Iuén c6 chd dé chan cé dinh
trudc khi bat dau van hanh.

Ccam chac dung cu khi s dung.

Khéng van hanh dung cu khéng tai mét cach
khéng can thiét.

Tat dong co ngay lap tiic va thao hop pin néu
mady cat dung phai hang rao hoic vat cling
khéc. Kiém tra hu hdng ctia mdy céat va néu bj
héng, hay sta chiia ngay lap tic.

Truéc khi kiém tra may cat, xem xét cac 16i,
hoic loai bé vat liéu bi ket trong mdy cit, luén
tat may tia va thao hép pin.

Tat may tia va thao hop pin truéc khi lam bat cd
céng viéc bao duéng nao.

Khi di chuyén may tia hang rao dén mét vi tri
khac, ke ca dang van hanh, phai luén théo hép
pin va gan nap day lén cac lusi cat. Khéng dugc
mang hodc van chuyén may tia khi may cat
dang chay. Khéng dugc nim may cit bang tay.
Lam sach may tia hang rao va dic biét 1a may
céat sau khi st dung, va trudc khi dua may tia
vao kho luu giii trong mét khoang thdl gian dai.
Tra mét it dau Ién mdy cit va day nap lai. Vo
bao vé cung cap kém theo thiét b c6 thé dugc treo
trén tudng, gidp gilt an toan va la cach thiét thuc
dé cat gilt may tfa hang rao.

Cat gili mdy tia hang rao khi da gan nédp chan
va dit & noi khé rao. Tranh xa tam vdi cla tré
em. Khéng dé may tia ngoai troi.

. Khéng bao gig huéng Iugi kéo vao ngudi chinh

ban hoac ngudi khac.

Néu céc Iusi dao ngling di chuyén do céc vat la
& tdc nghén giiia cdc IUGi dao trong qua trinh
van hanh, hay tat dung cu va thdo hép pin, réi
thao cac vatla bf?\ng cac dung cu nhu kim. Dung
tay g& cac vat la c6 thé gay ra thuong tich, vi ly do
ma cac Iudi dao c6 thé di chuyén khi g& cac vat la.
Tranh méi trudng nguy hiém. Khéng dugc sl
dung dung cu tai nhiing nci 4m thap hoic am
uét, hodac dé chung tiép xtc véi mua. Nuéc lot
vao dung cu sé lam tang nguy co dién giat.
Khéng bo pin (cac pin) vao Ita. Cac vién pin c6
thé phat ng. Kiém tra ma vung dé dugc hudéng
dan x0 ly dic biét khi c6 thé.

Khéng mé hodc lam hu héng pin (cac pin). Chat
dién phan thoat ra sé an mon va cé thé gay
thiét hai cho da hodc mat. N6 ¢6 thé déc hai néu
nuét phai.

Khéng sac pin trong mua, hoac noi am uét.
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27. Kiém tra céc vat la trén hang rao va chéi, ching
han nhu cac hang rao kim loai hoac day dan kin
truéc khi van hanh dung cu.

LUU GIT CAC HUGNG DAN NAY.

/\CANH BAO:

KHONG vi da thoai mai hay quen thudc véi san
pham (cé dugc do st dung nhiéu Ian) ma khéng
tuan tha nghiém ngat cac quy dinh vé an toan danh
cho san pham nay. VIEC DUNG SAI hoic khéng
tuan theo céac quy dinh vé an toan dugc néu trong
tai liéu huéng dan nay c6 thé dan dén thuong tich
ca nhan nghiém trong.

HUGNG DAN AN TOAN QUAN
TRONG CHOHOP PIN  encoor-is

1. Trudc khi sif dung hdp pin, hay doc tat ca
hudng dan va ky hiéu canh bao trén (1) bé sac
pin, (2) pin va (3) san pham dung pin.

Khoéng thao r&i hop pin.

3. Né&u thdi gian van hanh ngén hon qua muc, hay
ngling van hanh ngay lap tic. Diéu nay cé thé
dan dén rai ro qua nhiét, c6 thé gay bdng va
tham chi 1a né.

4. Né&u chat dién phan roi vao mat, hay ria sach
béng nudc sach va dén co sé y té ngay lap tic.
Chat nay c6 thé khién ban giam thi lyc.

5. Khéng dé hép pin & tinh trang doan mach:

(1) Khéng cham vao cuc pin bing vat liéu dan
dién.

(2) Tranh cat gili hdp pin trong hép cé cac vat
kim loai khac nhu dinh, tién xu, v.v...

(3) Khéng dé hép pin dinh nudc hodc ngoai
tréi mua.

Poan mach pin ¢6 thé gay ra dong dién 16n, qua

nhiét, c6 thé gay bdng va tham chi 1a hdng héc.

6. Khéng cat gili dung cu va hép pin & nadi nhiét dé
c6 thé 1én t6i hodc vugt qua 50°C (122°F).

7. Khéng dét hdp pin ngay ca khi hdp pin da bi hu
hai ndng hoac hu hédng hoan toan. Hép pin cé
thé né khi tiép xtc véi lla.

N

8. Hay can trong khéng lam roi hodc lam méo pin.
9. Khéng sl dung pin da hong.
10. Pin lithium-ion chiia bén trong tuan theo cac

yéu cdu clia Luat vé hang héa nguy hiém.

Da&i véi viec van chuyén thudng mai, vi du nhu bén
thi ba, dai ly giao nhan, phai tuan theo yéu cau
d&c biét vé déng géi va gan nhan.

Khi chuén bi giao hang, can phai tham van chuyén
gia vé vat liéu nguy hiém. Ngoai ra, ciing tuan theo
céc quy dinh quéc gia c6 thé chi tiét han.

Budc hoc phi céc ti€p diém hd va déng géi pin
sao cho pin khang thé di chuyén quanh hop.

.Khi viit b hdp pin, hay thao ching khéi dung
cu va thai boé & ngi an toan. Phai tuan thi theo
céac quy dinh cla dia phuong lién quan dén viéc
thai bd pin.

12. Chi st dung pin véi cdc san pham do Makita chi

dinh. L&p pin cho c&c s&n ph&m khéng tuong thich
c6 thé gay ra chdy, néng qua muc, nd, ho#c rd 1
chét dién phan.

1

-
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13. Néu dung cu khéng dudc st dung trong mét
thdi gian dai, can phai thao pin ra khédi dung cu.

LUU GIU CAC HUGNG DAN NAY.

/A\ THAN TRONG: Chi st dung pin chinh hang caa
Makita.

Viéc sl dung pin khéng phai chinh hang Makita hoac
pin da bj bi€n d8i c6 thé khién pin nd gay ra hda hoan,
thudng tich ca nhan va hu hai. Cac pin nay ciing sé
khong dugc nhan bao hanh clia Makita danh cho dung
cu va bo sac clia Makita.

Meo duy tri tudi tho tdi da cho pin

1. Sac pin trudc khi hét pin.

Luén ngting van hanh dung cu va sac pin khi
ban thay dung cu bi yéu pin.

2. Khéng bao gid sac lai pin khi hép pin da dugc
sac day.

Sac qua miic sé lam giam tudi tho ctia pin.

3. Sac pin & nhiét dé phong 10°C - 40°C (50°F -
104°F). P& cho hop pin néng ngudi trudc khi
sac.

4. Sac hop pin néu ban khéng st dung hép pin dé
trong khoang thdi gian dai (hon 6 thang).

~ d rd ~
MO TA CHUC NANG
/N THAN TRONG:
+ Ludn d&m bao réng da tat dung cu va thdo hop pin

trudc khi diéu chinh ho#c kiém tra chiic ning trén
dung cu.

Lap hoic thao hép pin (Hinh 1)

/A\ THAN TRONG:

+ Lubdn tat cong tAc dung cu trudc khi l&p hoic thao
hop pin.

« Cam chic dung cu va hép pin khi lap hoic thao
hdp pin. Khéng cdm chéc dung cu va hoép pin cé
thé khi&n chuing bi trugt khoi tay ban, dan dén hu
héng dung cu va hdp pin ciling nhu gay thudng tich
cé nhan.

Dé thao hop pin, trugt hdp pin ra khoi dung cy déng

thdi d&y nhe nut & phia truéc hop pin.

Dé Iap hop pin, dit thing hang chét nho ra clia hop

pin véi ranh & vé va ddy hop pin vao vi tri. Dua toan bo

pin vao cho dén khi hop pin khdp vao vi tri véi mét
ti€ng cach nhd. N&u ban cé thé thay chi bdo mau dé &
mat trén cla nut thi hép pin chua hoan toan khép vao

Vi tri.

/A\ THAN TRONG:

+ Ludn I&p hop pin vao hoan toan cho dén khi khéng
thé thdy dugc chi bdo mau dd. N&u khéng, pin c6
thé bat ngd vang ra khdi dung cuy, gay thuong tich
cho ban hoac ngudi xung quanh.

+ Khong diing stic manh dé 1ap hop pin. N&u hop pin
khéng trugt vao dé dang thi cé nghia la pin dang
dugc 1&p khéng ding cach.



Hé théng bao vé pin (Pin lithi c6 dau
sao) (Hinh 2)
Pin lithi c6 d4u sao dugc trang bi mot hé théng béao vé.
Hé théng nay sé tu dong ngat ngudn cho dung cu dé
tang tudi tho pin.
Dung cuy sé tu dong ngling hoat déng néu dung cu va/
hoac pin & mét trong cac diéu kién sau.
+ Qua tai:
Dung cu dudc van hanh theo cach tao ra dong
dién cao bat thudng.
Trong trudng hgp nay, hay nha bd khdi dong cong
tac trén dung cu va ngling hoat dong khién dung
cu bi qua tai. Sau do kéo lai bo khdi dong cong
tic dé khdi dong lai.
Né&u dung cu khéng khdi déng, nghia la pin bi qua
nhiét. Trong tinh huéng nay, hay dé pin nguoi
trudc khi kéo lai bo khdi ddng cong tAc.
+ Dién ap pin thap:
Dién dung con lai cha pin qua thdp va dung cu sé
khéng hoat dong. Trong trudng hgp nay, hay thao
va sac lai pin.

Cho biét lugng pin cén lai

(Chi danh cho hép pin cé chii “B” & cudi s6 mau san
ph&m). (Hinh 3)

Nh&n nut ki€m tra trén hop pin dé cho biét lugng pin
con lai. Bén chi bao sang trong vai giay.

bén chibao
Lugng pin con
] [l 4 a
Bat sang T4t Nhap nhay

75% dén 100%

50% dén 75%

15l

25% dén 50%

L} A

0% dén 25%

00

puin

Sac pin.

BR0

Pin c6 thé bj
hong.

T

015658

CHU Y:

+ Tuy vao diéu kién sl dung va nhiét dé6 méi trudng
xung quanh, Iugng pin dugc chi bdo c6 thé hai khac
s0 VGi lugng pin thyc té.

Thao tac véi cong tac

/A\ THAN TRONG:

+ Trudc khi Idp hdp pin vao dung cu, ludn kiém tra
xem bo khdi dong cong tac cé khdi dong dung va
trd vé vi tri “TAT” khi dugc nha ra hay khong.
(Hinh 4)

Nham d&m b&o an toan cho ban, dung cu nay dugdc

trang bi hé théng cong tdc gém hai phan. D& bat dung

cu, &n nat khod va céc bo khdi dong A va B. Nha mot
trong hai bd kh&i dong da &n dé tit. Trinh ty bat tit
khong quan trong vi dung cy chi khdi dong khi ca hai
céng tac déu dugc kich hoat.

Pén bao (Hinh 5)

Viéc chay dung cu cho phép dén béo hién thi trang
thai dién dung ctia hép pin.

Khi dung cu bi qua tai va dung trong qua trinh hoat
dong, dén sé sang mau do.

Hay tham kh&o ba&ng sau dé biét trang thai va hanh
déng can phai thuc hién déi véi dén bao.
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bén bao

Trang thai

Hanh déng can phai thuc hién

Dén nh&p nhay mau dé

Trang thai nay cho biét thgi diém phu hgp | Sac lai hop pin cang sém cang tét.
dé thay hop pin khi nguén pin sap hét.

Beén sang mau do.
(Chuy 1)
ngay lap tuc.

Chtic nang nay hoat dong khi nguon pin
sap hét. Tai thoi diém nay, dung cu dung

Sac lai hop pin.

Dén sang mau doé.
(Chuy1)

Ty dong duing do qua tai

T4t dung cu.

Chu y 1: Thai diém dén bao sang thay ddi tuy theo nhiét do xung quanh khu vuc lam viéc va tinh trang ctia hop pin

010970

VAN HANH

/A\ THAN TRONG:

+ Cé&n than khang dugc vé tinh ti€p xuc vé6i bd rao kim
loai ho#c céc vat cling khac trong khi cat. Ludi dao
cét s& v3 va c6 thé gay thuong tich nghiém trong.

« Viéc véi qua cao khi dung may tia hang rao, dac
biét 14 tu thang, la cuc ky nguy hiém. Khéng lam
viéc trén bat ky vat gi lung lay ho&c khéng chic
chan.

CHU Y:

Khéng cé cit cac nhanh cé dudng kinh day hon 10

mm béng céng cu nay. Cat cac nhanh th&p hon 10

cm so vdi chiéu cao cét bing dao cit nhanh trudc khi

sl dung cong cu nay. (Hinh 6)

/A\ THAN TRONG:

+ Khéng cit cay chét ho#c céc vat cling tuong ty.
Khéng lam nhu vay cé thé lam hu hai dung cu.
(Hinh 7)

Cam may tfa hang rao béng ca hai tay va kéo bd khdi

dong cong téc A hodc B réi dua may vé phia trudc co

th& ban. (Hinh 8)

Khi thao tac cd ban, nghiéng cac Iui dao cat vé phia

hudéng cat va di chuyén dung cu nhe nhang va cham &

t6c do la 3 - 4 giay/mét. (Hinh 9)

Dé& cat déu phan trén cling clia hang rao, t6t nhat 1a

budc mot sgi day 6 d6 cao mong mudn va tia doc theo

day do, sl dung day nay lam dudng tham chiéu.

(Hinh 10)

L3p binh chia 14 vyn (phu kién tuy chon) vao dung cu

khi xén tia hang rao theo hudng thang cé thé tranh xén

phai céc |4 da cét bj rai ra. (Hinh 11)

Dé tia déu phan mat bén cla hang rao, t6t nhat la cét

tif dudi 18n. (Hinh 12)

Cat gb hoang duong ho#c cay dé quyén tii nén hudng

1&n dinh dé hinh dang dep va dé dang thuc hién cong

viéc.

Lap hoac thao binh chia la vun (phu

kién tuy chon)

/\ THAN TRONG:
+ Ludn chic chan ring dung cu dugc tat nguén va rit

phich cdm trudc khi I&p hodc thdo binh chia la vun.

CHU Y:

+ Khi thay thé& binh chia 14 vun, ludn deo ging dé tay
va mat khéng ti€p xuc tryc ti€p véi Iudi dao. Khéng
lam nhu vay cé thé gay thuadng tich ca nhan.

+ Luén ddm bdo da thao td&m b&o vé ludi dao trudce khi
1&p binh chua I vun.
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« Binh chtia 14 vun la da cat va tiét kiém dugc budc
thu don 14 roi ra. Dung cu nay cé thé dugc lap dat &

_ bat ky bén nao cla dung cy. (Hinh 13)

An binh chira 14 vun vao cac lugi dao cat sao cho cac

ranh clia binh chéng Ién cac dai 8c trén ludi dao ct.

(Hinh 14)

Vao thdi diém nay, binh chutia 14 vun can dudgc 1&p vao

sao cho cac méc clia né khdp vao ranh trong bé phan

Ui dao c&t. (Hinh 15)

Dé thao binh chia la vun, &n can gat & ca hai bén dé

cac méc md ra.

/A\ THAN TRONG:

+ Khoéng thé 1&p tdm bao vé 1udi dao (thiét bj tiéu
chuén) trén dung cu dang Iap binh chia & vun.
Trudc khi van chuyén hoic cat gili, hay thao binh
chtia 14 vun va sau dé 14p tdm bao vé 1udi dao dé
tranh dé 16 lusi dao.

CHU Y:

+ Kiém tra binh chtia 14 vun xem da dugc lap c6 dinh
hay chua trudc khi st dung.

+ Khéng dugc dung luc qua muic dé c6 thdo binh
chua |4 vun khi cac méc cla binh van khép vao
ranh trén bd phan Iugi dao. SU dung luc qua muc cé
thé 1am hdng binh chiia l& vun.

BAO DUGNG

/\ THAN TRONG:

+ Luén chic chén réng ban da tat nguén va thao pin
clia dung cu ra trudc khi thuc hién kiém tra hoac
bao tri.

Lau sach dung cu
Lam sach dung cu b&ng cach lau sach bui béng vai
kho hoac gié nhing xa phong.

/A\ THAN TRONG:

+ Khong bao gié dung xang, ét xang, dung méi, cén
ho#c héa chat tuong ty. Cé thé xay ra hién tugng
mat mau, bi€n dang hoac nut va.

Bao tri IuGi dao

Lau sach Iudi dao trudc va sau méi gid van hanh s

dung ddu mdy hoac san phdm tuong tu.

CHU Y:

» Trudc khi bbi tron ludi dao, hay thao binh chua la
vun ra.

Sau khi van hanh, hay loai bd bui khi hai mat cla lusi

dao cdt bang ban chai sgi, lau sach bang gié réi tra dt

dau c6 do nhét thdp, nhu dau may, v.v. va dau béi tran

dang phun.



/\ THAN TRONG:
+ Khéng ria ludi dao cit trong nuéc. Khéng lam nhu
vay c¢6 thé gay gi hoac hdng dung cu.

Thao hoic lap Iudi dao cat

/\ THAN TRONG:

+ Trudc khi thdo hoac I&p 1udi dao cat, ludn dam bao
da tat dung cu va thao hop pin.

+ Khi thay Iudi dao cét, luén deo gang tay va khéng
théo tdm bao vé ludi dao dé tay va mat khong ti€p
xuc tryc tiép véi ludi dao. Khong 1am nhu vay cé thé
gay thuadng tich ca nhan.

CHU Y:

+ Khéng lau m& & banh rang va chét quay. Khéng lam
nhu vay cé thé gay héng dung cu.

Thao luGi dao cat (Hinh 16)

Lat ngugc dung cu va ndi l1dng bén vit réi thdo nap

dudi ra.

CHU Y:

+ Cé&n than khong dé tay ban dinh b4n vi b phan dan
doéng ludi dao cét c6 tra m&. (Hinh 17)

NGi 16ng b&n vit réi thao Iudi cat. Thao vong dém va

miéng x8p khdi ludi dao cét va dat chiing sang mot

bén. Nhiing phu kién nay sé& can cho lan lap dat sau.

(Hinh 18)

N&u mangsong van con trong 16 bénh réng, hay thao

banh r&ng ra va 4n mangséng ra ngoai bang dinh vit

hodc phu kién tudng tu.

CHU Y:

Vong dém bén dudi banh rang cé thé vé tinh rdi ra khi

thao banh rang. Trong trudng hgp nay, hay dat n6 vé

vi tri ban dau nhu da I&p dat.

Thao luGi dao cat (Hinh 19)

Théo tdm bao vé 1udi dao khdi ludi dao cét cii va lap
vao ludi dao cit mdi dé tranh cham vao lugi cat.
(Hinh 20)

Diéu chinh vi tri 16 bang céch xoay banh rang nhu
minh hoa. (Hinh 21 & 22)

Tra chit m& di kém véi ludi dao cat mdi nhu minh hoa.
(Hinh 23)

Dat miéng x6p da thao ra vao cung vi tri véi miéng xép
ci. D&m b&o r&ng mangsong di kém vdi lugi dao cat
mdi dugc dat trén chdt clia ludi cat. Dat udi dao cat
méi Ién dung cy sao cho chét khép vao 16 banh rang.
N&u mangséng trén chét vo tinh rdi ra, hay dat ching
vao 16 banh rang truéc. (Hinh 24)

L&p Iudi cat va van chit bén vit réi d&t vong dém da
thao ra vao cung vi tri véi vong dém ci. (Hinh 25)
L&p n&p dudi vao dung cy va vin ch&t bén vit.

Cat gil

L& méc & cudi dung cu rét thuan tién cho viéc treo
dung cu bang dinh ho&c vit trén tudng. (Hinh 26)
Théo hép pin va dat tdm bao vé |udi dao vao ludi dao
c4t dé céc Iudi dao khong bj 16 ra. C4t giit c&n than
dung cy & xa tam tay cla tré em.

CA4t gilt dung cu & ngi khéng bi dinh nuéc va nudc
mua.

P& duy tri DO AN TOAN va DO TIN CAY ciia san
phdm, viéc stia chita, bdo dudng hoac bat ky diéu

chinh nao khac déu phai do Trung tam Bao tri Dugc uy
quyén cla Makita thuc hién, luén st dyung cac bd
phan thay thé clia Makita.

PHU KIEN TUY CHON

/A\ THAN TRONG:

+ Céc phu tung ho#c phu kién nay dugc khuyén nghi
st dung v&i dung cy Makita clia ban dugc chi dinh
trong tai liéu nay. Viéc s dung bat ky phu tung
ho#c phu kién nao khac cé thé dan dén rdi ro
thuong tich cho con ngudi. Chi s dyung phu ting
hodc phu kién véi muc dich dugc néu.

N&u ban can bat ky sy hé trg nao dé biét thém chi tiét

vé céc phu tung nay, hay hdi Trung tam Béo tri Makita

tai dia phuong cla ban.

+ T&m b&o vé lugi dao

+ B0 phan lusi dao ct

* Pin va b sac chinh hang Makita

« Binh chta la vun

CHU Y:

+ M6t s6 muc trong danh séach c6 thé dugc bao gém
trong géi dung cu lam céc phu kién chudn. Cac
muc nay & mdi qudc gia cé thé khac nhau.
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